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56 LE NOUVEAU

ieiise le charme du Pays d'Enhaut et de
Lavaux... dans la langue de Mistral...

Et c'est sur un salut de l'Association patoisante

de Fribourg transmis par M. Richoz, et
un autre du Jura... faut-il dire encore Bernois
de M. Bernard Pégaitaz, médecin-dentiste à

Saignelégier... que se termina ce premier
congrès patoisan du vingtième siècle...

Mots croisés
à la mode de chez nous

par C. Gy

1 2 3 4 5 6 7 8

Horizontalement :

1. Quand elle s'emmode, rien à faire pour lui
couper le sifflet.

2. Prie, comme disaient Ies latins. —¦ Pour un
frère, c'était une rude pouette bête.

3. Il faut tout le temps qu'il barjaque et ne
peut rien garder pour lui.

5. Supprima les crouïUcs pour donner plus de
force aux bonnes.

6. Bouts de bec. — A rebours : marque le

passage du contrôleur.
7. On le donne à la fanfare juste avant le

morceau. — Elle ne suffit pas pour en-
mourdzer une pedze.

8. Sorte de mari qui fait souvent crousser son

gouvernement.

Verticalement :

1. Laisse sortir l'odeur du boiton, mais retient
les caïons.

2. Ne suffit pas, à elle seule, pour faire un
domaine. — Le cantonal fait plaisir à l'orateur,

le fédéral le comble.
3. Ne montre pas de grandes dispositions d'es¬

prit.
4. Le bien du valeur (sans la dernière lettre).
5. En là, pas en ça. — Conjonction.
6. Bossu qui fait souvent parler la poudre. —

Initiales des deux bouts d'une ligne de chez

nous.
7. Nous, on l'appelle la tschaffe ou la cofia.

— Pouette explication à laquelle on préfère
la lutte suisse.

8. Rudement enquiquinée.

La solution sera publiée dans le prochain
numéro.

Solution du problème paru dans le N ` 1

Horizontalement. — 1. Liberté. — 2. Toc.
Ane. — 3. Clienit. - 4. OE. Tur. — 5. Can-
coire. — 6. Lu. Un. — 7. En. Frein. — 8
EE. Pâtre.

Verticalement. — 1. Râclée. — 2. IT. Aune.
— 3. Bocon. — 4. Echec. FP. — 5. Oura. —
6. Tantinet. — 7. Eniur (ruine) Ir. — 8.
Etrennc.

SAMELON

Dein mon dzouveno tein, Tei y avâi au
velâdzo dè Saii-Lédzi on hommo qu'on lâi desâi
Samelon. Allâve todolon ein dzornâ. N'ïrè pas
on soûlon, mâ ne crétzivé pas au fond dau

verro. Lo mimo seimbliâvè sor quemin on t^`'",
mâ vo verrâi que n'îrè pas adi tant sor.

On yâtlzo que revegnâi dè la vegnè, lo patron
lâi dit dainsè :

— Samelon, baille-mè ci l'uti
— Tiè que t'a de

— Samelon, baille-mè ci l'uti
— Tiè que t'a de

— Samelon, baille-mè ci l'uti
— Tiè que t'a de

— Samelon, vein bâire on verro
—¦ Bein se te vâo.

Féli à Jeannot.

IMPRIMERIE J. BRON — LAUSANNE
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